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Terminology constitutes the greatest part of every language vocab​ulary. It is also its most intensely developing part, i. e. the class giving the largest number of new formations. Terminology of a language consists of many systems of terms. A term is any word or word-group used to name a notion characterized in some special field of knowledge, industry or culture. The scope and content of the notion that a term serves to express are specified by definitions in literature on the subject.
A term is in many respects a very peculiar type of a word. An ideal term is monosemantic and when used within its own sphere, does not depend upon the micro-context, provided it is not expressed by a figurative variant of a polysemantic word. Its meaning remains constant until some new discovery or invention changes the denotatum or the notion. 
Being independent of the context a term can have no contex​tual meaning whatever. The only possible meaning is a denotational free meaning. A good term is intended to ensure a one-to-one cor​respondence between morphological arrangement  and content. No emotional colouring or evaluation are possible when the term is used within its proper sphere. 
The origin of terms shows four main channels, two of which are specific for terminology. These specific ways are:
1.	The use of combining forms from Latin and Greek like aero​drome, aerodynamics, cyclotron, microfilm, telegenic, telegraph, thermonuclear, telemechanics, supersonic. The process is common to terminology in many languages.
2.	Borrowing from another terminological system within the same language whenever there is any affinity between the respec​tive fields.
The remaining two methods are common with other layers of the vocabulary. These are word-formation in which composition, semantic shift and derivation take the leading part, and borrowing from other languages. The character of the terms borrowed, the objects and ideas they denote, are full of significance for the history of world culture. Since the process of borrowing is very marked in every field all terminology has a tendency to become international. 
It is common knowledge that distinctions and classifications which theoretically appear to be very clear have been found grad​ually to merge into one another when it comes to practical and empirical cases. Terms are not separated from the rest of the vo​cabulary and it is rather hard to say where the line should be drawn. With the development and growth of civilization many special notions become known to the layman and form part and parcel of everyday speech. With radio and television sets in every home many radio terms are well known to everybody and often used in everyday conversation. In this process, however, they may lose their specific terminological character and become similar to all ordinary words in their semantic structure. The constant in​terchange of elements goes both ways. The everyday English vocabu​lary, especially the part of it characterized by a high index of fre​quency and polysemy, constitutes a constant source for the creation of new terms.
Dictionaries for the most part include these terminological meanings in the semantic structure of the head-word. The fact that one of the meanings is terminological is signalled by showing in brackets the field where it can be used. For example, the word load as an electrical term means 'the amount of current supplied by a generating station at any given time'; power in mathematics is 'the product obtained by multiplying the number into itself, and in mechanics 'capacity of doing work'; the optical term power denotes 'the magnifying capacity of a lens'.
The develop​ment of terminology is the most complete reflection of the history of science, culture and industry.

